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EAANvikG

XPHZH I'A THN OIOIA NMPOOPIZETAI

To uAiké BD BACTEC Plus Aerobic/F xpnaipoTrolgital o€ diadikaaieg TTOIOTIKOU EAEyXOU yia TNV agpofia KAANIEPYEIT Kal TNV
QAVAKTNON HIKPOOPYAVIoPWY (BakTnpiwy Kal UHOMUKATWY) o110 TO aipa. To UAIKG auTd XpnOIUJOTIOIEITAI KUPIWG 0€ GuvdUaoud PE Ta
6pyava TngG oeipdg eBopiouou BD BACTEC.

NEPIAHWH KAI ENEZEHIHZH

To deiypa Tpog e¢étaon evoBaApileTal o€ €va ) TTEPIOCOOTEPA PIaAIdIa, Ta OTToia EI0GyOVTal OTO OPYAVO TG OEIPAG PBopIoHUOU

BD BACTEC yia emwaon kai TepIodikA avayvwan. Kabe @iaAidio Trepiéxel éva XnUIKG aioBnTrApa TTou PTTopEi va avixvelel augnoeig
ae CO, 1rou TTapdyovTal aTrd TNV avaTTTugn Twv PiIkpoopyaviopwy. O alodnTApag TTapakoAoubeital atré To Opyavo KABe déka AeTTTd
yla atgnan Tou @BopIcpoU Tou, TToU gival avaAoyog Tng uttdpyouaag ToaoTnTag CO,. Mia BeTIKR pETPNON UTTOBNAWVEI TEKHAIPOUEVN
TTOPOUCia BILCIMWY HIKPOOPYAVIOHWY GTO @IoAidI0. H avixveuan TrepiopieTal o€ PHIKPOOPYAVIOUOUG TTOU avaTITUoooVTal O€ €V
OUYKEKPIMEVO TUTTO UAIKOU.

O1 pnTiveg £X0UV TTEPIYPAPET yIa TNV ETTECEPYATia DEIYHATWY AiNATOG TOOO TTPIV OGO KAl HETA TOV EVOPOAAUIOTHO TOUG O€ UNIKA
KOANIEPyEIag. ZTa UAIKG KaAAiEpyelag BD BACTEC éxouv evowpaTwdel pnTiveg yia Tnv gvioxuon TG avaKTNONG OpYavICUWY XWPIg
e10Ikn eTegepyaaia. -3

APXEZ THZ AIAAIKAZIAZ

Edv urdpxouv pikpoopyaviopoi aTo deiypa Tng e¢étaong Tmou evo@BaAuifetal oo @iaAidio BD BACTEC, 6a apayBei CO, kabwg ol
MIKpOOpPYQvIoUoi JETABOAICOUV T UTTOOTPWHATA TTOU UTTAPXoUV 0To @IaAidio. O1 augnoeig a1o BopIoud Tou aiobnTripa Tou @IaAidiou
TT0U TTpOoKaAoUVTal atrd TNV JeyaAuTepn ToodtnTa CO, TTapakoAouBolvTal atrd 1o dpyavo Tng oeipdg eBopiouol BD BACTEC.

H avdAuon Tou TToeooToU Kal TG TToooTNTAG TNG augnang CO, emTpéTTel 0TO Opyavo Tng o€ipdg eBopiouol BD BACTEC va
Tpocdiopicel edv To @IaAISIO gival BETIKO, dnA. OTI To Seiyua e€ETAONG TTEPIEXEI BILVTINOUG OPYAVIOUOUG.

ANTIAPAZTHPIA
Ta @iaAidia kaAAiépyeiag BD BACTEC tepiéxouv Ta akdAouBa avTidpaoTIKG CUGTATIKG TTPIV aTTO TNV £TTegepyaaia:
KaTtdAoyog cuoTaTIKWV BD BACTEC Plus Aerobic/F (442023)
Eme€epyaopévo Udwp 30 mL

Bap./oykK.
Zwpog TEWNG ooyIag-kadeivng 3,0%
EkxUNopa UPOPUKATWY 0,25%
Apivogéa 0,05%
Zdakyapa 0,2%
MoAuavaiBoAeaouA@oviké vaTpio (SPS) 0,05%
Birapiveg 0,025%
AVTIOEEIBWTIKA / avaywyIKa 0,005%
Mn 10VTIK) TTPOCPOPNTIKY PNTiVN 13,4%
KariovroavtaAakTikr) Pnrivn 0,9%

OAa 1a uAiké kaAAiEpyeiag BD BACTEC diavépovTal ge TTpooBeto CO,

MpoeidomroINoelIg Kal TTPOoPUAGEEIG:

Ta TTapackeuacpéva @iaAidia KaANIEPYEIOG TTpoopilovTal yia in vitro dIayVWOTIKR Xpron.

To TTpoidV auTd TrepIEXEl ENPO PUOIKO EAATTIKO.

2ZT1a KAIVIKG SeiypaTa evOéxeTal va BpiokovTal TTaBoyovol HIKPOOPYaVIGHOi, CUUTTEPIAGUBAVOUEVWYV TWV IWV TNG NTTATITISAG
Kal Tou 100 TnNG avBpwrivng avoooavemrdpkeiag (HIV). MNa 1o xeipiopd 6Awv Twv €MIPEPOUG OTOIXEIWV TTOU €ival JOAUCGpéVa
Me aipa, Ba Tpétrel va akoAouBoUvTal ol « TUTTIKEG TIPOPUAGEEIGH4—7 Kal OI KATEUBUVTAPIEG OBNYiEG TWV IBPUUATWY.

Mpiv atré T xprion, KaBe @IaAidio Ba TTPETTEl va £§eTAlETaN YIa TUXOV eVOEigeIG OAUVONG, OTTWG BOAwWON, BIGYKWGN I UTTOXWPENON
Tou dlagpayuatog, 1 diappor). MH XPHXZIMOTIIOIEITE otroiodrrote @iaAidio TTou epgavidel evoeigelg emuodAuvong. Ta eTTiOAUCHEVA
@IaAidIa evoéxeTal va gival UTTO BeTIKA TTieon. EdQv éva etminoAucpéVO @IOAIBIO XpnoiuoTroinBEi yia atreudeiag avappo@naon, evOEXETal
va TTaAivdpouricouv oTn @AERa Tou acBevr) agpla A eMUOAUCHEVA UAIKA KaAAIEpyelag. H emipoAuvon Tou @IoAIBiou evOEXETAI va Unv

gival aueoa eppavig. Eav xpnoipotroleite diadikacia atreubeiag avappdenong, TTaPAKOAOUBEITE TTPOCEKTIKA Tn diadiKaoia WOTE va
atmo@euxOei N TTaAIVOPOUNCN UNIKWY TTPOG OTOV ACBEVH.



Mpiv atd T xprion, o xpAoTng Ba TTpéTrel va e€eTAdel Ta @IaAidia yia Tuxdv evoeitelg {nuidg A aAloiwang. PiaAidia TTou epgavifouv
PWYHEG, OIaPPOEG, BOAEPOTNTA, ETTIMOAUVON ] ATTOXPWHOTICUO (OKOUPSXPWUN OTTOXPWAN) OEV TTPETTEI VA XPNOIUOTTIOIOUVTal. 2€
OTTAVIEG TTEPITITWOEIG, O AAIUOG TOU QIaAISioU eVOEXETAI VO QEPEI PWYHEG Kal gival TIIBavO va oTTdoel KaTd Tn SIdPKEIa TNG aQaipecng Tou
QATTOCTIWHEVOU KATTOKIOU i KOTA TO XEIPIOPO. ETTioNG, o€ OTTAVIEG TTEPITTTWOEIG Ta QIAAIBI EVOEXETAI VA PNV EXOUV OPPAYIOTEI ETTAPKWG.
Kai oTig 800 TTEPITITWOEIG, TO TTEPIEXOPEVO TWV QIaAIdiwY evdéxeTal va dlappeloel i va XuBei, Idlaitepa v To @IaAidio avaoTpagei. Eqv
TO QIOAIBIO £XEl EVOPOOAUIOTEN, DIaXEIPIOTEITE TO UAIKO TToU Bi€ppeuae i XUBNKE WE TTPOaox, DIOTI EVOEXETAI VO UTTAPXOUV TTaBoyovol
opyaviouoi/Trapdyovteg. Mpiv atrd TNV améppIyn, ATTOCTEIPWOTE OAA Ta EVOPBAAUITHEVA QIOAIDIO O QUTOKAUGTTO.

OeTIkG @laAidia KaAAIEpyEIag yia avakaAANIEpYEIa 1) Xpwaon, K.ATT.: TTpIv atré Tn delypaToAnwia gival atrapaitnto va atreAeuBepwOei
TUXOV 0€plo TToU GUXVA cuaowpeveTal Adyw HIKpoRIakoU peTaBoAiopou. H delypatoAnyia Ba TTpéTrel va TrpayuatoTtrolgital oe OGAauo
BioAoyiknG ao@aAegiag, edv gival duvatd, evw Ba TTPETTEI va POPATE KATAAANAO TTPOOTATEUTIKO POUXIOHO, CUPTTEPIAQUBAVOUEVWY
YOVTIWV Kal HOOKWV. AvaTpéETe oTnV evoTnTa «AladIKacio» yia TTEPICOOTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKG HE TNV OVAKAAAIEPYEIQ.

Ma TNV eAaxioToTroinan Tou evoexOuEVOU BIapPOoNG Katd Tn dIGPKEIa TOU eVOPBaAuIcHoU deiypaTtog o€ @laAidia KaAAIEPYEIAg,
XPNOIUOTTOIEITE CUPIYYEG PE MOVIMA TTPOCAPTNHEVES BEAOVEG R pUyxn BD Luer-Lok.

Mopiakég e€eTdoelg TTOU ekTEAOUVTAI O€ BETIKEG KOANIEPYEIEG AIPATOG AvIXVEUOUV TOOO TOUG BILCIPOUG 6GO0 Kal TOUG N BILCIPOUG
MIKPOOPYQVIOUOUG TToU EVTOTTIOVTAI GUVABWG OTO PECO KAAAIEPYEIag. ETTOpEVWG, Ta aTTOTEAETUATA TWV JOPIAKWY £EETATEWY Ba
TPETTEl va agloAoyouvTal G€ GUVOUACHO E TO OTTOTEAEOUATA TNG XPWOoNG KaTd Gram, cUUQWVA HE TIG TIPOKTIKEG TOU TTPOTUTTOU
TEPIBOAYNG, KABWG Kal YE TIG 0BNYiEG XProNG TOU KATAOKEUAOTH).

0dnyieg Puiagng
Ta @iaAidia BD BACTEC civai éToipa TTpog xprion Katd Tnv rapaAaBn kai dev aTraiTeitTal avacUoTaon ) apaiwor| Toug. PuAdooeTe
og dpoaePO Kail ENpod pEPOG (2—25 °C), Hakpid atrd atreubeiag éKBeon 0TO PWG.

ZYAANOI'H AEIFMATQN

To deiypa TTPETTEl va GUAAEYETAI PE XPAON AONTITWYV TEXVIKWY Yia Tn MEiwaon TnG TBavoTnTag emipnéAuvong. O ouvIOTWHEVOG OYKOG
Seiyparog gival 8—10 mL. ZuvioTdtal o evo@BaApioudg Tou deiypatog oTta @laAidia BD BACTEC ditrha oTo KpeBaTi Tou aoBevoug.
Ma Tnv avappodenan Tou deiypartog pTropei va xpnoiyotroinBei aupiyya twv 10 cc A 20 cc pe puyxog BD Luer-Lok ry Bdon BeAdvag
BD Vacutainer kai Ze1 ZuAoynig Aipatog BD Vacutainer, Ze1 ZuAhoyrig Aipatog BD Vacutainer Safety-Lok 1) Ao o€T TrpoékTaong
«treTaAoldagy. Edv xpnoiyoTtrolgite o€T BEAGVAG Kal TTPoEKTAONG (aTTEUBEiOG avappdenan), TTAPaTNPENATE TTPOCEKTIKA TNV
KaTelBUVON POAG TOU aipaTog KATtd TNV évapén Tng cuAAoyng deiypatog. To kevo péoa aTo @iaAidio uttepBaivel auvABwg Ta 10 mL,
yI' auté 0 XpNoTng Ba TTPETTEl va TTapakoAouBei Tov OykKo TTou CUAAEYETAI HEOW Twv onueiwy dlaBaduiong 5 mL mrou BpiokovTal
aTtnv eTIKETA Tou @laAidiou. MmropouUv va xpnaipotroinBolv dykol deiypatog atmd 3 mL, dpwg n avdaktnon dev Ba gival TOOO PeyAaAn
600 gival ge eyaAUTEPOUG OYKOUG. To evo@BaApiopévo @iaAidio BD BACTEC Ba Tp£TTel va HETAQEPETAI OTO EPYACTHPIO TO
TaxUTEPO SUVATOV.

AIAAIKAZIA

AQaIpECTE TO ATTOOTTIWHEVO KATTAKI aTTO TO @IaAidio BD BACTEC kai £mBewproTe TO QIaAidIo yia TUXOV pwYHEG, ETTIHOAUVON,
uTrEPBOAIKR BAAWGN Tou UAIKOU Kai BIGyKwaon 1) uttoxwpnon Twv diagpayudtwy. MH XPHZIMOMOIHZETE 1o poidv edv
TTAPATNPAOETE OTTOIOONTTOTE EAATTWHA. [1pIv aTTd TOV EVOPOAANIOUO, ETTOAEIYTE TO did@payua pe oivotrveupa (AEN cuvioTaral n
xpnon 1wdiou). EyxuoTe ) avappoerioTte aonTTikd 8—10 mL deiypatog avd @iaAidio. Edv xpnaoiyotrololvTtal dykol deiypatog 3—7 mL,
n avaktnon oev Ba gival 7000 PeyaAn 600 pe peyaAuTepoug Oykoug (AvaTtpégte otnv evotnTa «leplopiopoi Tng AladIKaciag).

Ta evo@BaApiouéva agpofia @laAidia Ba Tpétrel va TotroBeToUvTal 0TO 6pyavo oeipdg pBopicuou BD BACTEC 10
OUVTOUOTEPO SUVATOV YIa £TTWOCH Kal TrTapakoAouBnorn. Edv kaBuoTeprioel n ToTToB£TNON £vOG evOPBaAuIouévou giaAidiou OTo
Gpyavo Kai gival eueavrg opaTtr) avamtugn, dev Ba TpETTel va e¢eTaoTel 0To Opyavo oelpds @Bopiopol BD BACTEC, aAAd Ba trpétTel
va avakaAAiepynBei, va uttoBAnBei oe xpwon Gram Kal VO QVTIMETWTTIOTEN WG CUPTTEPACHATIKA BETIKO @IaAidIo.

Ta @iaAidia TTou gigdyovTal oTo 6pyavo Ba eEeTAdovTal QUTOPATA KABE BEKA AETTTA yia OAN Tn SIAPKEIa TOU TIPWTOKOAAOU £EE£TOONG.
Ta BeTikG @IaAidia Ba TTpoadiopioTolv atd 1o dpyavo Tng aeipds eBopicuol BD BACTEC kai 6a TautotroinBouv avaAdywg (Oeite

10 KaTdAANAO Eyxeipidio Xpriong Opyavou Zeipdg PBopiopot BD BACTEC). O aigbntrpag a1o ecwTepIkd TNG GIAANG dev Ba
ep@avieTal opatd dIAPOPETIKOG OTA BETIKA Kal apvnTIKA @laAidia, woTdoo, To dpyavo Tng oelipdg ¢Bopicuou BD BACTEC ptopei va
TPoacdiopioel TN dla@opd 0T POOPICUO.

Edv oTo TéA0g TnG TTEPI6dOU €EETaONG £va apvnTIKG @laAidio @aiveTal opatd BeTIKS (SnA., cokoAaTOXPwWHO aipad, SIoYKWHEVO
S1Gppaypa, aiya Tou €xel UTTOoTEl AUon Kail/f) TToAU okoupdxpwpo o€ UAké BD BACTEC Plus Aerobic/F), Ba mTpétrel va
avakaAAiepynBei kal va uttoBAnBei o€ xpwaon Gram Kal va QVTIHETWTTIOTEI WG GUUTTEPACHATIKG BETIKO @IaAIdIO.

Ta BeTiKG @laAidia Ba TTpETTel va avakaAAiepyouvTal Kai va uttoBaAAovTal o€ xpwaon Gram. ZTnv TTAElown@ia Twv TTEPITITWOEWY, Ba
TTapaTnEnBoUV OpPYyaVIGHOI Kal UTTOPET va OUVTaYBEl TTPOKATAPKTIKY) ava@opd TTpog Tov 1aTpd. ATré 1o uypod ota @iaAidia BD BACTEC
MTTOPOUV VA TTAPOCKEUAOTOUV aVOKOAANIEPYEIEG OE OTEPEA UAIKG KOl TTPOKATAPKTIKY) atreubeiag e¢ETaon eAEyxou euaiobnaiag oTa
QavTIBIOTIKA.

AvakaAAiépyeia: Mpiv atmé TNV avakaAAigpyeia TOTTOBETACTE TO PIaAidIo ag 6pBia BEon Kal TOTTOBETHOTE £va TAPTIOV AAKOOANG

Tavw atré 10 diId@payua. Ma va EKTOVWOETE TNV TTiEaN OTO @IAAidIO, XPNOIMOTIOIOTE pia KATAAANAN povada egaépwong (apiBudg
KaTaAdyou BD: 249560) i kaTi avtioToixo. H BeAdva Ba TTpETTel va a@aipeital HETA TNV EKTOVWON TNG TTHEGNG KAl TIPIV ATTO TN
SerypaToAnyia Tou @laAidiou yia avakaAAiépyeia. H eicaywyn Kai n agaipeon Tng BeAdvag Ba TrpéTel va yivovTal pe eubeia kivnon,
ATTOPEUYOVTAG TUXOV TTEPIOTPOPIKEG KIVATEIG.

MOIOTIKOZ EAEMXOZ

Mpétrel va TNpoUvTal Ol ATTAITACEIG TTOIOTIKOU EAEYXOU OUUQWVA PE TOUG I0XUOVTEG TOTTIKOUG, TTOAITEIAKOUG Kal/fj OHOOTIOVAIOKOUG
KOVOVIOHOUG 1) CUPQWVA PE TIG OTTAITACEIG TTIIOTOTTOINONG Kal TIG TIPOTUTTEG BIAdIKATIES TTOIOTIKOU EAEYXOU TOU OIKEIOU EpyAOTNPiou.
JUVIOTATal 0 XPAOTNG VO avaTPEXEl OTIG OXETIKEG KaTEUBUVTHPIEG 0dnYieg TG CLSI kal aToug kavoviapoug Tou CLIA yia Tig
KOTAAANAEG TTPOKTIKEG TTOIOTIKOU EAEYXOU.



MH XPHZIMOMMOIEITE @iaAidia KaAAIEPYEIAG TwV OTTOIWV N NuEpounvia ANENG £xer TTapEABEL.

MH XPHZIMOMOIEITE @iaAidia KaANEPYEIag TTOU P@avifouv TUXOV pWYHEG 1 EAATTWHATA. ATTOpPIWTE TO @IaAidIo Y

KaTdAAnAo TpOTIO.

KdabBe xapTovévio KouTi UNIKWV KAANIEPYEIOG CUVOBEUETAI OTTO TTICTOTTOINTIKA TTOIOTIKOU €AEYXOU. Ta TTIGTOTTOINTIKA TTOIOTIKOU EAEYXOU
avagépouv opyaviopoug e¢ETaong, oupTTepIAapBavopévwy Twy KaAigpyeiwv ATCC 1ou kaBopidovTal aTo TTpoTutro M22 tou CLSI,
Quality Control for Commercially Prepared Microbiological Culture Media (IoioTik6¢ éAgyxo¢ yia UAIKG uikpoBioAoyikng kaAAiépyeiag
TOoU TTapacKeuadovral oTo UTTOPIo). To XPOVIKO EUPOG MEXPI TNV QVIXVEUON O€ WPEG NTAV < 72 WPEG yIa KABE évav atré Toug
OpYQaVIGHOUG TTOU avaypd@ovTal To MOoToTToINTIKG TTOIOTIKOU EAEYXOU YIO AUTO TO UAIKO:

* Neisseria meningitidis » Candida glabrata
ATCC 13090 ATCC 66032

* Haemophilus influenzae » Staphylococcus aureus
ATCC 19418 ATCC 25923

» Streptococcus pneumoniae* » Escherichia coli
ATCC 6305 ATCC 25922

» Streptococcus pyogenes » Alcaligenes faecalis
ATCC 19615 ATCC 8750

» Pseudomonas aeruginosa
ATCC 27853

*JuvioTwevo aTéAgxog Tou CLSI

Ma TAnpoopieg axeTika pe Tov MoioTikd ‘EAgyxo yia 1o dpyavo Tng oeipdg eBopiouol BD BACTEC, avatpéfrte 01o KatdAAnAo
eyXeIPidIo xpriong yia To Opyavo Tng o€ipdg Bopicuol BD BACTEC.

ANOTEAEZMATA

‘Eva BeTiké atrotéAecpa TpoadiopifeTal aTrd To 6pyavo TnG oelipds @Bopiopol BD BACTEC kail uttodeIkvUEl TNV CUPTIEPATHATIKN
TTAPOUCIa BICINWY PIKPOOPYAVIGHWY OTO QIaAIdIO.

MEPIOPIZMOI THZ AIAAIKAZIAZ

EmipéAuvon

MpéTTel va TTPOCEXETE €TO1 WWOTE VO OTTOTPEWETE TUXOV HOAUVON TOu deEiyPaTog KaTtd Tn SIAPKEID TNG CUAAOYAG Kal Tou evOo@BaAUIooU
aTo @iaAidio BD BACTEC. ‘Eva emmipoAucpévo deiypa Ba dwael BeTIKA péTpnon, aAAG 8¢ Ba uTtodeifel £va axeTIKO KAIVIKO Beiypa.
‘Evag 1€1010G TTPOoadIoPIoHOG TTPETTEN VA YiVETAI OTTO TO XPAOTN ME BACN TTAPAYOVTEG, OTIWG TUTTOG TOU OpyaviopoU TToU avakTaTal,
eP@AvIoN Tou idlou opyaviopoU og TTOAATTAEG KAANIEPYEIEG, I0TOPIKO TOU A0BEVOUG, K.ATT.

Avdktnon Opyaviopwv EuaiodnTtwv og SPS amé Aciypata Aipatog

ETreidn 1o aipa ptropei va e§oudeTepwoel TNV TogIKOTNTA Tou SPS TTpog Toug opyaviopoug Trou gival euaiobnTol og auTtd, n TTapouaia
HEYIOTWY OYKWV aipaTtog (8—10 mL) pytropei va BonBroel atn BeATIOTOTIOINGN TNG AVAKTNONG QUTWY TwV Opyaviopwy. MNa va
evioxUoETe TNV avaTTuén opyaviopwy euaiobntwy oto SPS otav evo@BaApifovTal TToodTNTEG aigaTog PIKPOTEPES atrd 8 mL, ptopei
va TTPooTeBEi CUPTTANPWUATIKS TTARPEG aVOPWTTIVO aipa.

Opiopévol aTTaITnTIKOI OpYaVICHOI, OTTWG opIcuéva €idn Haemophilus, atraitolv TTapdyovTeg avamtugng 6w NAD r rapdyovTa

V, TTou TrapéxovTal ammd 1o deiypa aipatog. Edv o dykog Tou deiypaTtog aipatog gival 3,0 mL A HIKPOTEPOG, PTTOPET va aTTaITeTal

€va KAat@AANAO CUPTTARPWHA YIa TV OVAKTNON QUTWY TWV OPYaVICPWY. Q¢ BPETTTIKO CUPTIARPWHA UTTOPE] VO XPNOIPOTToINBE TO
SupmmARpwpa AtrairnTikwy Opyaviopwyv BD BACTEC FOS 1) TARpeg avBpwTivo aiua.

Mn Biwoipol Mikpoopyaviopoi

Emixpiopata pe xpwon Gram atré UAIKO KAAAIEPYEIQG UTTOPET VO TTEPIEXOUV MIKPOUG apIBHOUG un BILCIMWY OPYaVIOUWY TTOU
TTPOEPYOVTAI ATTO CUCTOTIKA UAIKWY, QVTIOPACTAPIO XPWONG, A0 EPRATITIOEWS, YUGAIVEG QVTIKEIUEVOPOPOUG TTAAKEG Kal BeiypaTa
TTOU XpnoiyoTrololvTal yia evo@BaApiopd. EmimAéov, 1o deiypa aoBevr) ptropei va Trepiéxel opyaviopoug TTou dev Ba avatrTuxBouv
0710 UNIKO KaANIEPYEIag i o€ UAIKG TTOU XpnaoiyoTroloUvTal yia avakaAAIEpyela. AuTd Ta deiypaTta Ba TTPETTEl va avakaAAiEpyouvTal Je
€101K& KaTAAANAa UAIKG.

AvTigikpoBiakn ApaoTIKOTNTA

H eoudeTépwan TNG avTIMIKPOPIOKNG OPACTIKATNTAG aTtTd TIG PNTIVEG TTOIKIAAEL, avaAoya pe To eTTiTTedo dOONG KAl TO XPOVO TNG
OUAAOYRG BeiypaTog. ZTIG KATAAANAEG TTEPITITWOEIG Ba TTPETTEl VA HEAETNOET N XPrioN CUPTTIANPWHATIKWY TTPOCBETWY, TTapadeiydaTog
X4piv, n TPooBAKN TTEVIKIAAIVAONG, OTAV XOPNYEITAl POPHAKEUTIKA aywyr) ME B-AAKTAUIKA.

Avdktnon Streptococcus pneumoniae

>& agpofia UAIKA KaAAiEpyelag, o S. pneumoniae gival cUVABWG BETIKGG TOOO OTTTIKA 600 Kal CUP@WVA PE TO Opyavo, AAAG o€
OPIOHEVEG TTEPITITWOEIG BEV EPPAVICETAI KaVEVAG OPYaVIOUOG 0T Xpwaon Gram 1 8ev avakTdral oe ouvAdn avakaAAigpyeia. Edv

eVOPOOAIOTET Kal Eva avagpoBio @IaAidlo, 0 opyaviopog uTTopei cUVABWG va avakTnOei Ye TNV EKTEAETT agPOPIaG avakaAAIEpyEIag
Tou avaepoBIou PIaAIdiou, aQoU autdg 0 opyavIoUAS £xel avaepBei 0TI TTapouaialel KAAR avaTiTugn o€ avagpopieg ouvonkeg. !



evikég Mapartnproeig

H BEATIOTN avaKTNON TWV OPYaVIOUWY ETTITUYXAVETAI JE TNV TTPOCBNKN PEYIOTNG TTOGOTNTOG AiPATOG. ANUOCIEUNEVEG KAIVIKEG
MEAETEG £XOUV KaTADEIEEI OTI N XPriON XAUNASTEPWY OYKWV QiATOG PTTOPEI Va ETTNPEATE! ApVNTIKA TNV avAaKTNOoN Kai/f) Toug Xpovoug
Qvixveuong Twv opyaviopwy.'2 To aipa PTropei va TrepIéxel avTIPIKPoRIOKA fj GAAOUG avaoToAEiG TTou evaExeTal va emRpaduvouy i
VO OTTOTPEWOUV TNV AVATITUEN HIKpoopyaviopwy. Weudwg apvnTIKEG HETPAOEIG EVOEXETAI VA TIPOKUWOUV OTAV UTTAPXOUV OPICHEVOL
opyaviopoi TTou dev Trapdyouv apkeTd CO, £T01 WATE Va AVIXVEUTEI aTTd TO GUOTNHA 1) OTAV EXEl TIPOKUWEI GNUAVTIKR aVATITUEN TTPIV
atrod TNV TOTToBETNON Tou PIaAIdiou 0To CUCTNUA. X& AVOAUTIKEG HEAETEG, N GUOKEUN auTh avékTnoe 17 atd Ta 18 €idn Leuconostoc
10U UTTORARBNKAV Ot e¢éTaan. OTav gival uPnAn N TIPA AEUKWYV aIpoopalpiwy, EVOEXETAI VA TTPOKUWOUV WEUDWG BETIKEG UETPNTEIG.
To TTpoeTTIAeyPEVO TTPWTOKOAAO 5 NUEPWV XPNOIUOTTOINONKE yia TNV avaAUTIKA €EETAON PE QUTAV TN GUOKEUN KOl TA TIPWTOKOAAQ
Slapkeiag >5 nuepwiv dev £xouv agioAoynOei.

AGYyw TNG PUONG TwV BIOAOYIKWYV UAIKWYV O€ TTPOIOVTa UAIKWV KAAAIEPYEIAG Kal TNG £yyEVOUG TTOIKIAOTNTAG TwV OPYAVICUWY, O
XPNOTNG TTPETTEI VA £XEI YVWON TNG EVOEXOUEVNG SIAKUPAVONG TWV ATTOTEAEOUATWY OTNV AVAKTNON OPICHEVWY PIKPOOPYAVIGHWV.

ANAMENOMENEZ TIMEZ KAI EIAIKA XAPAKTHPIZTIKA AMNOAOZHZ

H amédoon Tou uhikou BD BACTEC Plus Aerobic/F o€ yudAiva @iaAidia €xel atTodeixOei atrd pia oeIpd e§WTEPIKWY KAIVIKWOV
peAeTWV.1-3.8.9 EpyaoTnpiakég peAETEG evo@BaAUIoPOU TTou ekTeAéaTnKav atro Tnv BD £3ei€av 1Ic0dUvapun amddoaon Tou UAIKoU
BD BACTEC Plus Aerobic/F ae TAaoTIKG @iaAidia ouykpiTika e To UMk BD BACTEC Plus Aerobic/F g yudhiva @iaAidia. 0

O1 CupopuknTeg Candida albicans, C. glabrata kai Cryptococcus neoformans €§eTAOTNKAV JEOW TNG AVAAUTIKAG £EETAONG AQUTAG
TNG GUOKEUAG.

AIAGEZIMOTHTA

Ap. Kar. Mepiypaen
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For US: “For Investigational Use Only”
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Upper limit of temperature / FopeH numuT Ha Temnepatypara / Horni hranice teploty / @vre temperaturgreense / Temperaturobergrenze / Aviwtepo 6plo Beppokpaaiag
/ Limite superior de temperatura / Ulemine temperatuuripiir / Limite supérieure de température / Gornja dozvoljena temperatura / Felsé hémérsékleti hatar / Limite
superiore di temperatura / TemneparypaHbiH pykcat eTinreH xorapfbl weri / %3 & 1= / Aukgiausia laikymo temperatdra / Aug$éja temperatiras robeza / Hoogste
temperatuurlimiet / @vre temperaturgrense / Gérna granica temperatury / Limite maximo de temperatura / Limitd maxima de temperatura / Bepxuuin npeaen
Temnepatypbl / Horna hranica teploty / Gornja granica temperature / Ovre temperaturgréns / Sicaklik Ust siniri / MakcumansHa Temneparypa / i J¥ 1 [f

Keep dry / Masete cyxo / Skladujte v suchém prostiedi / Opbevares tert / Trocklagern / @uAdgte 1o oTeyvo / Mantener seco / Hoida kuivas / Conserver au sec /
Drzati na suhom / Szaraz helyen tartand6 / Tenere all'asciutto / Kyprak kyninae ycra / 71 3] 4] / Laikykite sausai / Uzglabat sausu / Droog houden / Holdes
tert / Przechowywac w stanie suchym / Manter seco / A se feri de umezeala / He ponyckatb nonagaxus snarv / Uchovavajte v suchu / Drzite na suvom mestu /
Férvaras torrt / Kuru bir sekilde muhafaza edin / Bepertv sig Bonoru / i {45 T4

Collection time / Bpeme Ha cbbupaHe / Cas odbéru / Opsamlingstidspunkt / Entnahmeuhrzeit / Qpa guA\oyrig / Hora de recogida / Kogumisaeg / Heure de
prélévement / Sati prikupljanja / Mintavétel idépontja / Ora di raccolta / YKunay yaksiTsl / =3 A7+ / Paémimo laikas / Savaksanas laiks / Verzameltijd / Tid
prevetaking / Godzina pobrania / Hora de colheita / Ora colectarii / Bpems c6opa / Doba odberu / Vreme prikupljanja / Uppsamlingstid / Toplama zamani / Yac
3abopy / KA ]

Peel / O6enerte / Oteviete zde / Abn / Abziehen / ATrokoAAroTe / Desprender / Koorida / Décoller / Otvoriti skini / Hizza le / Staccare / ¥cTiHri kabaTbiH anbin TacTa /
w1 7] 7] | Plésti ¢ia / Atlimét / Schillen / Trekk av / Oderwac / Destacar / Se dezlipeste / OtknenTs / Odtrhnite / Oljustiti / Dra isar / Ayirma / Bigkneitu / #i F

Perforation / Mepdopauus / Perforace / Perforering / Aiarpnon / Perforacion / Perforatsioon / Perforacija / Perforalas / Perforazione / Tecik Tecy / 2341 /
Perforacija / Perforacija / Perforatie / Perforacja / Perfuragéo / Perforare / Mepdopauust / Perforacia / Perforasyon / Mepdopauis / % 4L

Do not use if package damaged / He nsnonseaiite, ako onakoBkarta e nospeaeHa / Nepouzivejte, je-li obal poskozeny / Ma ikke anvendes hvis emballagen er
beskadiget / Inhal beschadigter Packungnicht verwenden / Mn xpnoipotroigite eciv n cuokeuaaia €xel utroaTei {nuid. / No usar si el paquete esta dafiado / Mitte
kasutada, kui pakend on kahjustatud / Ne pas I'utiliser si 'emballage est endommagé / Ne koristiti ako je oStec¢eno pakiranje / Ne hasznalja, ha a csomagolas
sérilt / Non usare se la confezione & danneggiata / Erep nakeT 6yabinfaH 6onca, nanganaba / @ 7] 2| 7} =74 749- A8 54| / Jei pakuoté pazeista,
nenaudoti / Nelietot, ja iepakojums bojats / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / Ma ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie uzywac, jesli
opakowanie jest uszkodzone / N&o usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi daca pachetul este deteriorat / He ucnonb3sosatb npv nospexaeHun
ynakoBku / Nepouzivajte, ak je obal poskodeny / Ne koristite ako je pakovanje oste¢eno / Anvand ej om férpackningen ar skadad / Ambalaj hasar gérmusse
kullanmayin / He BukopucTOBYBaTU 3a NOLLKOMKEHOT ynakoskm / U LA B, 152048 1

Keep away from heat / Ma3ete ot TonnuHa / Nevystavujte pfiliSnému teplu / Ma ikke udsaettes for varme / Vor Warme schiitzen / KpartioTe 10 pakpid atmé 1
BeppéTnTa / Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Drzati dalje od izvora topline / Ovja a melegtél / Tenere lontano
dal calore / CankpiH xepae cakta / -2 3] &lloF g / Laikyti atokiau nuo Silumos $Saltiniy / Sargat no karstuma / Beschermen tegen warmte / Mé ikke utsettes for
varme / Przechowywac z dala od zrodet ciepta / Manter ao abrigo do calor / A se feri de caldura / He Harpesatb / Uchovavajte mimo zdroja tepla / Drzite dalje od
toplote / Far ej utsattas fér varme / Isidan uzak tutun / Bepertv sin aii Tenna / i it &5 FAJ5

Cut / Cpexerte / Odstfihnéte / Klip / Schneiden / Kéwre / Cortar / Léigata / Découper / Rezi / Vagija ki / Tagliare / Kecinia / -2} 7] / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt
/ Odcig¢ / Cortar / Decupati / Otpesats / Odstrihnite / Ise¢i / Klipp / Kesme / Poapizatu / 5§



Collection date / lata Ha cbbupaHe / Datum odbéru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Huepopnvia ouAoyrig / Fecha de recogida / Kogumiskuupéev / Date
de prélévement / Dani prikupljanja / Mintavétel datuma / Data di raccolta / YXuHaraH Tis6ekyHi / 55 &%} / Paémimo data / Savaksanas datums / Verzameldatum /
Dato prevetaking / Data pobrania / Data de colheita / Data colectarii / lata c6opa / Datum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / lata
3a6opy / KA H

ul/test / uL/tect / uL/Test / uL/e&étaon / ul/prueba / uL/teszt / nL/€l 2~ = / mkn/tect / pLityrimas / pL/parbaude / pL/teste / mkn/anania / ML/ il

Keep away from light / Ma3ete ot ceetnuHa / Nevystavujte svétlu / Ma ikke udseettes for lys / Vor Licht schiitzen / KpatfioTe 10 pakpid atmoé 1o ewg / Mantener
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver a I'abri de la lumiére / Drzati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / KapaHfbinanraH
xeppae ycra / 912 7] &) oF g/ Laikyti atokiau nuo Silumos $altiniy / Sargat no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Méa ikke utsettes for lys / Przechowywaé z
dala od zrédet $wiatta / Manter ao abrigo da luz / Feriti de lumina / XpanuTb B TemHoTe / Uchovavajte mimo dosahu svetla / Drzite dalje od svetlosti / Far ej utsattas
for ljus / Isiktan uzak tutun / BeperTu Big Aii ceitna / i it 5 't 4k

Hydrogen gas generated / O6pasysaH e Bogopog ra3 / Moznost Uniku plynného vodiku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Anpioupyia agpiou
udpoydvou / Produccién de gas de hidrogeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de I'hnydrogéne gazeux / Sadrzi hydrogen vodik / Hidrogén gazt fejleszt / Produzione
di gas idrogeno / MaatekTec cyTeri nainga 6onael / <=4 7k~ A4 % / 18skiria vandenilio dujas / Rodas Gdenradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass
generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produgdo de gas de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Beinenenue sogopoaa / Vyrobené pouzitim vodika /
Oslobada se vodonik / Genererad vatgas / Agiga gikan hidrojen gazi / Peakuis 3 BugineHHsamM BoaHo / 27244

Patient ID number / U] Homep Ha nauuenTa / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-ID / ApiBudég avayvwpiong acBevols / Nimero de ID del paciente /
Patsiendi ID / No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosité szama / Numero ID paziente / MauveHTTiH naeHTUdUKaumnsnblk Hemipi /
g2} 1D W3 / Paciento identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiént / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Numero da
ID do doente / Numar ID pacient / oeHTndpukaumoHHbIn Homep naumenTa / Identifikacné Eislo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarasi /
IneHTudikaTop nauieHTa / & #FH FRil S
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Fragile, Handle with Care / Yynnueo, PaboteTte c HeobxoanmoTo BHUMaHue. / Kiehké. Pi manipulaci postupujte opatrné. / Forsigtig, kan ga i stykker. / Zerbrechlich,
vorsichtig handhaben. / EuBpaucTo. XeipioTeiTe To pe Tpocoyr. / Fragil. Manipular con cuidado. / Orn, kasitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution.
/ Lomljivo, rukujte paZljivo. / Térékeny! Ovatosan kezelendd. / Fragile, maneggiare con cura. / CbiHfbiw, abaitnan naiiaanambiHsis. / =41 714171 418 2] / Trapu,
elkités atsargiai. / Trausls; rikoties uzmanigi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / @mtalig, handter forsiktig. / Krucha zawartos$¢, przenosi¢ ostroznie. / Fragil,
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulati cu atentie. / Xpynkoe! O6paLuartbcsi ¢ ocTopoxHocTbio. / Krehké, vyZaduje sa opatrna manipulacia. / Lomljivo - rukujte
pazljivo. / Brackligt. Hantera forsiktigt. / Kolay Kirilir, Dikkatli Tagiyin. / TengitHa, 3BepTatucs 3 obepexHictio / 5t /Ny
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